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Before each catheterisation always disinfect and / or wash the genital area with water and soap.

8. Gently pull your foreskin back, if you have one. Hold your penis, slightly stretched, in an upward direction. Do not squeeze the penis as this can block the opening of the
urethra and make it difficult to pass the catheter.

Sans ouvrir l’emballage stérile, pressez le sachet 
contenant la solution saline doucement jusqu'à ce 
que le liquide se répande dans l’emballage. 
Balancez légèrement de part et autre l‘emballage 
pour vous assurer que le liquide recouvre 
entièrement la sonde.

Déchirez l’emballage sur une longueur approx. de 
10 cm. En attendant 30 secondes jusqu’à 
l’activation totale du revêtement hydrophile de la 
sonde, vous pouvez suspendre l’emballage de la 
sonde en vue de la prochaine étape.

Avant de commencer chaque sondage, lavez-vous 
toujours soigneusement les mains à l’eau et au 
savon et/ou désinfectez-les en respectant les 
instructions de lavage hygiénique des mains 
selon les recommendations de l‘OMS.

Choisissez une position confortable et la plus 
adaptée à votre état et à votre emplacement.

Désinfectez et/ou lavez également la région 
génitale ainsi que l’orifi ce urétral (méat) à l’eau et 
au savon avant chaque sondage.

Décalottez délicatement le prépuce si vous n’êtes 
pas circoncis. De votre main non dominante (la 
main que vous n’utilisez pas pour tenir la sonde), 
maintenez votre pénis tendu et dirigé vers le 
haut. Ne comprimez pas le pénis, car cela 
pourrait bloquer l’orifi ce urétral et rendre diffi cile 
le passage de la sonde.

Retirez la sonde à l’aide du manchon de 
protection bleu. Si nécessaire, poussez le 
manchon de protection bleu vers l’extrémité de la 
sonde.
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11. Empty your bladder completely each time to avoid urinary tract infections. Once the urine flow stops remove the catheter slowly stepwise and stop if the urine starts to flow again.
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9. Holding the catheter by the blue protective sleeve you are able to insert it into the urethra without any hand contact. Insert the catheter until urine starts to flow.

10. Point your penis and the funnel end of the catheter down towards the toilet (or drainage bag).

8. Gently pull your foreskin back, if you have one. Hold your penis, slightly stretched, in an upward direction. Do not squeeze the penis as this can block the opening of the
urethra and make it difficult to pass the catheter.

12. As soon as the bladder is completely emptied (i.e. urine stops flowing), remove the catheter by withdrawing it slowly and gently. If you have a foreskin, always make sure it is put back over the glans.En tenant la sonde par le manchon de protection 
bleu avec votre main dominante, vous pourrez 
ainsi l’insérer dans l’orifi ce urétral sans aucun 
contact avec les mains. Insérez lentement la 
sonde.

L’urine commence à s’écouler lorsque la sonde 
atteint la vessie. Assurez-vous que le godet de la 
sonde soit dirigé vers les toilettes ou un 
réceptacle adapté. 

Drainez entièrement votre vessie lors de chaque 
sondage pour éviter les infections des voies 
urinaires. Lorsque le débit urinaire s’arrête ou 
ralentit, retirez légèrement la sonde et arrêtez-
vous si l’urine recommence à s’écouler. 

Dès que l’urine arrête de s’écouler, retirez 
lentement et délicatement la sonde de l’urètre à 
l’aide du manchon bleu. Il peut être utile de plier 
la sonde au-dessus du godet pour éviter tout 
écoulement d‘urine ou éclaboussure.

Si vous n‘êtes pas circoncis, assurez-vous de 
replacer le prépuce sur le gland et de laver 
l’extrémité de votre pénis.

Placez la sonde usagée dans l’emballage. Jetez le 
système de sondage. Votre professionnel de 
santé vous indiquera la meilleure méthode pour 
mettre au rebut la sonde. Ne la jetez pas dans les 
toilettes.

Terminez la procédure en vous lavant de nouveau 
les mains.
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